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ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΣΤΑΤΝΜΕΤΣ
ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗΣ ΤΟΥ ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗ

*0 Γερμανός λόγιος καί λογοτέχνης 
κ. Αλέξανδρος Στάϊμεντς πού πρώτος 
αύτός μετέφρασε στα Γερμανικά καί σέ 
λογοτεχνική γλώσσα τόν Αλέξη Ζορμπά 
του Καζαντζάκη, έργο πού συγκέντρωσε 
τΙς πιό ευνοϊκές κριτικές άπ’ όλους τούς 
διάσημους κριτικούς τής Γερμανίας, έ­
στειλε τήν παρακάτω έπιστολή στό συνερ­
γάτη μας κ. Νΐκο Στρατάκη εύχαριστών- 
τας γιά τό άναμνηστικό τεύχος του Κα­
ζαντζάκη πού του έστειλε ό τελευταίος 
τούτος έκ μέρους τής Κνωσού.

Gstadt Cliiemsee 30/6/59
’ Αγαπητέ κ. Στρατάκη,

Πολύ χαίρομαι γιά τό τεύχος του συλ­
λόγου Κρητών «Κνωσός» που είναι αφιε­
ρωμένο στον Καζαντζάκη και τό όποιο 
έλαβα χθές. Σάς ευχαριστώ παραπολυ γιά 
την εύγένειά σας, θά τό διαβάσω με με­
γάλο ενδιαφέρον πρώτα επειδή έχω την 
ευτυχία νά έχω, Μεταφράσει στά γερμανικά 
τόν «Αλέξη Ζορμπά». Η μετάφρασις 
αυτή ήταν η πρώτη άπό τά διάφορα μυθι­
στορήματα τού Καζαντζάκη στη ‘γερμα­
νική. Αργότερα μεταφράστηκαν καί τά 
Άλλα ρομάντζα του στη γερμανική άπό 
Άλλους, άλλά όχι άπό την ελληνική άλλά 
άπό τά αγγλικά τά περισσότερα. "Επειτα 
είμαι ευτυχής γίά την άπόκτησι του τεύ­
χους αύτοΰ επειδή έμεινα 4 χρόνια στό 
Ηράκλειο 1931 - 35 καί διαβάζοντας τά 
διάφορα Άρθρα πού έχουν σχέσι με τό Η­
ράκλειο θά γυρίσω πνευματικά στην έποχή 
κατά την οποίαν έζησα έκεϊ. Με ιδιαίτερη 
εύχαρίστησι βλέπω ότι εσείς προσφέρετε 
τις περισσότερες εργασίες γιά τό μεγάλο σας 
συμπατριώτη εις τό τεύχος αύτό.

Με εύχαρίστησι θά σας γράψω λίγα λό­
για γιά τό επόμενο τεύχος, θέλω πρώτα 
νά τά διαβάσω δλα. Αέν είμαι σάν μερικούς 
πού κρίνουν βιβλία χωρίς νά τά διαβάσουν. 
Περιμένω οπωσδήποτε τά διηγηματά σας.

Με εγκάρδιους χαιρετισμούς 
Αλέξανδρος Στάινμετς

ΚΡΙΤΙΚΗ TOY ΒΙΒΛΙΟΥ

ΕΚ ΒΑΤΗ ΡΙΑ

Ό κ. Παντελής Μυλωνογιάννης είναι 
ένας εξελιγμένος ψυχικά διανοούμενος, μέ 
εξοπλισμό πνευματικό καί συναισθηματι­
κό, με πίστη στά υψηλά ιδανικά, πού 
άσχολεϊται εκτός άπό τήν επαγγελματική 
του εργασία — είναι δικηγόρος — με τά. 
γραμματα και ιδιαίτερα με τήν ποίηση; 
Ή πίστη του στά Ιδανικά του αποτελεί 
τήν πηγή καί τό σκοπό τής λύρας του, 
μιας λύρας πολύ ευγενικής, πού θέλγει με 
τή μουσική της. Τά «Έκβατήρια» είναι 
μιά συλλογή ποιημάτων του, πού δονοΰν- 
ταιάπό ένα βαθύτερο παλμό καί διακρι- 
νονται γιά τή λεπτή τους έμπνευση, τόν 
αυθόρμητο λυρισμό, τήν ποιητική διάθεση 
καί τήν ωραιότητα τής μορφής. Ό κ. Μυ- 
λωνογιάννης κατορθώνει νά μεταδίνει τα 
αίσθήματά του με δλη τή δόνηση, με δλη 
τή ζέση, με δλο τόν παλμό τής συγκίνη­
σης πού αισθάνεται ό ίδιος καί να τα εκ- 
φράζη καλλιτεχνικά με εικόνες ώραίες', 
ζεστές, ζωντανές, με πνοή καί με ανά­
ταση πού συναρπάζει. Σέ δλα τα ποιη- 
ματα τής συλλογής βλέπομε μιάν εσωτε­
ρικότητα κι ένα βαθύτερο νόημα, συλλη- 
ψεις ποιητικά ολοκληρωμένες, πού δει- 
χνουν τήν ωριμότητα καί τήν εμπειρία 
τού κ. Μυλωνογιάννη καί εμφανίζουν ενα 
ποιητή μεστωμένο πού έχει τελεία συνει- 
δηση τού εαυτού του, τού ψυχικού του 
κόσμου καί τών εκφραστικών του δυνά­
μεων.
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